TO THE

ZAMASP-NAMAK. 1

By H. W. BaiLey

I GIVE below a portion of the Pahlavi Zamasp-Namak with notes.

The text is easily accessible in J. J. Modi’s Jdmdspr, Pahlavi
Pdzend and Persian Texts, 1903, Bombay, and, for a part only, in
West’s edition in Awvesta, Pahlavi, and Ancient Persian Studies, 1904.
It has, therefore, seemed unnecessary to reprint the Pahlavi. West
used a MS., entitled DP., of the late Shams ul Ulama Dastur
Dr. Peshotanji Behramji Sanjana (West, loc. cit.), for the other MSS.
see Modi’s introduction, loc. cit. I have noted the chief discrepancies
only (Modi’s MSS. are quoted as ‘“ MSS.”, or separately as MU., DE.).

1. pursit Vistasp sah ka én
den i apédak dand sal raPak
bavet ut pas haé an e aBam ut
tamanak rasét.

2. guft-,8 Zamasp © bitaxs ki
én hazar sal rapak baveét.

3. pas oesan martoman ¢ andar
an apam bavend hamak 6 mibran-
druZan ésténd.

4. evak apak dit ken ut arask ut
droy kunénd.

5. ut pat an &m Eran 3abr
o Tasikan apasparihet * ut Tactkan
har r6é néroktar bavend ut $abr sadr
fraé girénd.

6. martom 6 aparonih ut droy
varténd ut har & (i) an gopénd
ut kunénd haé-San xves
sutomandtar.

7. api-San  raPisn® ¢ fraron
had-,§ apar bavét.

tan

Vistasp asked, saying: How
many years will this Pure Religion
endure, and afterwards what
times and seasons will come ?

Zé,misp, the minister, said :
It will endure a thousand years.

Then those men who are at
that time will all become
covenant-breakers.

One with another they will
be revengeful and envious and
false..

And for that reason Erin
gahr will be delivered up to the
Tastks and the Taétks will daily
grow stronger and will seize
district after district.

Men will turn to unrighteousness
and falsehood, and all that they
say or do will be the more profit-
able for themselves.

And from them righteous con-
duct will be distant.

1 MSS. and DP. apaspirénd.

2 MSS. and DP. m3>
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8. pat apédatih én Eran $abr
6 dahywpatan bar © garan raset.

9. ut amar v zarén ut asimen
ut vas-61 gant ut wvastak hanbar
kunénd, ut hamak aBinn ut apaitak
bavet.

10. ut vas-¢ 2 gant ut wvastak 1
$ayakan o dast ut patxdahth o
dusmanan rasét.

11. ut margth © apéZamanak vas
bavét.

12. ut hamak Eran $abr 6
dast v 6esan duSmanan raset.

13. ut Anéran ut Eran gume-
Gihénd eton ka erth hadé anerih
paitak né bavét, Gn v ér apaé (0)
anérth estend.

14. ut pat an + vat GBam an ¢
tuBankar an v driyu$ farroxv
darend, an ¢ driyus wvat farroxv ne
bavet.

15. wt azatan wut vazurkdn o
Zwandakih © apémetak rasénd.

16. api-$an margih éton wvad
sahet éegom pit ut mat venisn
frazand ut matar duxtar pat kapen
be bavet.

17. wt duxt ke-§ haé-§ zayet
pat vahdk be fravaxset.

18. ut pus pitar ut matar Zanét,
api-$ andar Zwandakih hoé katak-
xvatayth yut kunét.

1 MSS. C’\sj

For its lawlessness, this Eran
gahr will come as a heavy burden
to the governors of the provinces.

And they will store up the
tale of gold and silver, and much
treasure and wealth also, and all
will disappear and pass out of
sight.

And much royal treasure and
wealth also will pass into the
hands and possession of enemies.

And untimely deaths
abound.

And all Erin Sahr will fall
into the hand of those enemies.

And Anéran and Eran will
be confounded, so that the Iranian
will not be distinguished from
the foreigner; those who are
Iranians will turn back to foreign
ways.

And in that evil time rich men
will deem the poor fortunate,
but the poor man will not him-
self be fortunate.

And the nobles and the great
will come to a savourless life.

And to them death will seem
as sweet as to father and mother
the sight of children and to a
mother a dowered daughter.

The daughter who is born of
her she will sell for a price.

And the son will strike father
and mother and during his life-
time will deprive him of authority
in the family.

will

A A

2 MSS. %.‘},‘9), DP. "'\3__,”
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19. ut kas bratar mas bratar
Zanet, api-§ wvdstak haé-,$ stanét,
api-§ xvastak rad zar apar gopet.

20. ut Zan gyan 1 xves pat marg-
aréan bé dahet.

21. ut avarik ut apaitak martom
0 paitakih raset.

22. ut zur ut gukasith v arast ut
droy fraxv Savét.

23. Sap evak apdak dit nayn ut
mad xvarend ut pat dostth rafend
ut roé v dittkar pat gyan ¢ évak
ditikar éarak sacénd ut vat hande-
sénd.?

24. ut andar an vat apam an
ké-$  frazand nest pat farroxv
darend, an v ké-$ frazand hast pat

éadm xvar darend.

25. ut vas martom 6 wzdehikih
ut bekanih ut saxtih rasét.

26. ut andarvay ad‘Suftak wut
sart vat ut garm vat vazet.

27. ut bar © wrvaran kem bé
bavet ut zamik haé baré be3
Savét.

28. ut bam vizandak * ut vinds-
kar ® be bavet ut vas avéranith bé
kuneét.

And the younger brother will
strike the elder brother, and will
take his wealth, and for his wealth
will make false statements.

And a woman will commit
mortal sin against her own life.

And the inferior and obscure
man will come into notice.

And wrong and false witness
and lies will abound.

By night one with another
they will eat bread and drink
wine, and walk in friendship,
and next day they will plot one
against the life of the other and
plan evil.

And in that evil time him who
has no children they deem
fortunate, but him who has
children they hold cheap in their
eyes. :

And many men will go into
exile and foreign lands and fall
into distress.

And the atmosphere will be
confounded, and cold wind and
hot wind will blow.

And the fruit of the plants will
become less, and earth will be
without fruit.

And the earth will be corrupt
and injurious and will cause much
desolation.

1 MSS. ragét (cf. Bthl., SR., 3, 30, No. 2), DP. rafénd.
2 MSS. hand[é)éénd, DP. handésend.

3 DP. haé bar be.
A
4 MSS. »’Q DP. AJ,Q.

S MU. S"’ﬂ‘(’”' DE. 3»,4»,, DP. S_n,.o.),
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29. ut waran ¢ apéhangam
varétl ut an ké varet apésut ut
vat bavet.

30. ut aPr apar asman gartet.

31. ut diper® pat mipist® 4
vat ayeét.

32. wt har kas had guft wut
gopisn ut padt ut patman apaé
estend.

33. ut har martom ké-§¥ andak
vehth a-§ Zwandakih apémécaktar
ut vattar bavét.

34. ut katiéak be kart xdanak
bavet.

35. asPar* padak wt padak ®
asBar bavet.

36. bandakan pat raf v dzatan
raBénd.

37. be Yazdan azatth pat tan
meéhman ne bavet.

38. ut martom i an vis 6 afsos-
karth ut aparon kunidnih varténd,
ut mééak 1 wvastak né® danend.

39. api-$an miOr ut dosartm pat
dahkik ” martom.

40. apurnay zat pir Savet.

And unseasonable rain will
fall, and that which falls will be
unprofitable and bad.

Clouds will gather over the
sky.

And the scribe will come with
bad writing.

And everyone will repudiate
word and statement, covenant
and agreement.

And every man who has little
good, for him life becomes more
savourless and more evil.

A small house, being built,
will pass for a mansion.

A horseman will become a man
on foot, and the man on foot a
horseman,

Slaves will walk in the path of
nobles.

Save through Yazdan, nobility
is not a guest in any body.

And the men of that Great
House will turn to mockery and
iniquity and know not the flavour
of wealth.

And for them affection and love
will be towards the despised
man.

The youth swiftly will become
an old man.

1 MSS. ws__ﬁ, DP. ws_n’
*MU. S,tep,, DE. ”’,'03,, DP. Syw,

3 See notes.
4 MSS. adi. u,! .
5 MSS. adt. "ey-

¢ DP. _A né, MSS‘:is be.

7 MSS. ,346, DP. AJJG.
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41. wt har kas ké pat vat
kunisnmth < xves 3at bavet pat
aparmand darénd.

42. ut Sabr Sabr ut deh deh wut
rotastak rotastak évak apak dit
koxsidn © kareéar kunet.

43. ut ha¢ dittkar &3 pat apar
stanét.

44. ut sturg ut ruzd ut stahmak
mart pat nev darend, ut frazanak
ut veh den martom pat dev darend.

45. ut kas- & kas pat apayast
© xves pat kamak né rasénd.

46. ut martom v pat an ¢ vat
apam zayend haé asn ut rod o
saxtt saxttar bavénd be (ka) ham
xon ut gost bavénd énya haé sang
saxttar bavénd.

47. ut afsos ut riyahrih pairadak
bavet.

48. ut har kas o bekanakih ut
[haé] xvesih v Ahraman druvand
rasénd.

49. wt mibrandruz vinds andar
an apam kunénd.

50. tez wt zut dast (6) passoxv
rasénd, degon ap tacisn 6 drayap.

51. wt ataxian 1 Eran $abr &
hanZapi$n ut apasarisn rasend.

B52. ut her ut xvastak o dast ©
Aneran 1 druvandan rasét ut

hamak ayden ® bé bavend.

1 DP. om.

And everyone who rejoices
in his own bad deeds, they will
hold it his privilege.

And the several districts and
provinces and cultivated tracts
one with another will struggle
in conflict.

And from another he will take
a thing as plunder. :

And the contentious and greedy
and violent man they will deem
good, but wise men of good faith
they will hold as deéws.

And the several persons will
not attain their desires according
to their needs.

And the men who are born in
that evil time will be harder than
hard iron and brass; save that
they are likewise blood and flesh
they will be harder than stone.

And mockery and defilement
will be an ornament.

And everyone will turn to
strange ways and kinship with
Ahraman the evil.

And the covenant-breakers will
work injury at that time.

Swiftly and speedily their hands
will be given to sureties, as the
streams of a river flow to the
sea.

And the fires of Eran $ahr will
come to an end and e

extinguished.
And treasure and wealth will

come into the hands of foreigners,

and all will become men of evil
faith.

2 MSS. y ’G,_u aydén, DP. ”s,,._u aknén.
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53. ut zvastak vas gart kunéend,
ape-§ bar né xvarend.

54. ut hamak 6.dast v sardaran
1 apésutan rasét.

55. ut har kas kart kumsn 1 oé
dit mé passandénd.

56. ut saxtth ut anakih © andan
haé oé3an apar rasét.

57. Zwandakih pat apémedak ut
margvh pat panakih darénd.

And they will amass much
wealth, but they will not enjoy
the fruit of it.

And it will all pass into the
hands of unprofitable goverrors.

And everyone will disapprove
the work done by the other.

And the harshness and evil
of those men will come upon these.

They will hold life savourless
and death a refuge.

1. pursit “asked ”, NPers. pursidan “to ask”, Av. porasa
“Task”. The problem of the r vowel in Iranian was fully discussed
by Bartholomae (MM., 6, 1925), and is touched upon by Reichelt
in Gesch. d. Idg. Sprachwiss., Bd. iv, Iranisch, pp. 34-5. The position
of Armenian loanwords has not been clearly recognized. Junker,
Worter u. Sachen, 1929, p. 138, seems to consider that corresponding
to NPers. mury “ bird ” Armenian must have had *murg, not *marg.
The case is otherwise. Arm. lw. vard “ rose ”” beside NPers. gul may
be explained either as from a dialect in which 7 > ar, cf. Oss. mard
“dead ” < *mytd-, mary “ bird ”, ard “ oath” < *rta-, or as from a form
with vowel -ar-. Sammanivale ““ rose”’ (quoted by Reichelt, loc. cit.) has
probably compensatory lengthening due to the change -78- > 1, cf.
WPers. sal < *sard-. Saka vala “ rose, flower ”, Sacu Doc. 52, 53, and
sali “ year ”’, kamala- “ head ”, have not developed this long vowel—
*vard-, *sard-, *kamard-. Hence, in Arm. lws. -ar- exists beside -u-
in the other dialects as representative of the » vowel. Another word of
this kind is: Arm. lw. bar$, bas  mane ”,! Av. barssa * back of

1 Hereto probably Saka brhaiia, Mait. Sam., 145; brhaia kids hvahi pitausia
‘“ the back very broad and strong . brhafia < *brat-any-, for by < *bra- cf. prhiya-
‘“ open ”’, Mait. Sam., 100, beside prahalja‘‘ open ", 2nd sing. imperat., Mait Sam., 192,
for -h- cf. uhu *“ you”’, nom. < *yigam, Av. yizom, for -asia cf. Leumann, Zf. vgl.
Sprachfor., 1930, pp. 184 £. (not altogéther convincing). Cf. also Afg. wraf ‘‘ mane ”,
Oss~bdrzdi *‘ neck ”’, barc ‘“ mane ”’, Morg., Et. Voc. Pashto, p. 91. [In this passage
Mazit. Sam., 145-50, containing the description of the asva-ratna ‘‘ horse-jewel ”’, it
is possible to recognize : dume: ‘‘ his tail”’, Av. duma-, Pahl, dumb dumbak, NPers.
dum dumb *‘ tail ”’ : strihi dumei ‘‘ his tail is *long-extended ’, where strihi << *strayza-
to *strag- beside star- ‘‘ be extended "’ as *grag- to gar- ‘‘ gather” (hamggaljindi),
Av. drag- *“ hold ”’ to dar- ‘ hold . Tedesco, “ Rapports sogdo-saces,” BSL., 1924-5,
vol. xxv. For-h- < -yZ- cf. vimiha- ‘ vimoksa "’.]
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horse ”’, Pahl. bvs, NPers. bus “ neck, mane ’, HAG., 118. So, too,
*mary “bird ’ may safely be recognized in siramarg * peacock .
De Lagarde’s connection of it with Pahl. sén murv is certainly
possible : *sénamarg may have been altered by assimilation of n to
7 in accord with the Armenians’ etymology “loving the meadows ",
ser “love”, marg “meadow ” = Iran. (Av.) maryd, HAG., 193.
The Georgian phar§amangt << *fraamarg  peacock > has apparently
dissimilated the second r to n, but such a form as var§amangs * tiara ”,
from Arm. lw. var$amak ““headband, napkin ”, suggests the possibility
of analogy in the ending. The same word *marg ““ bird ” is probably
the second component in loramarg = lor “ quail 7, see HAG., 237.
Sogd. (Buddh.) mry-, Frag., 3, 38, 44, etc., should also be read *m.ary.
The absence of the mater lectionis » is not decisive, but so many
examples of mry- without v are fairly convincing. So, too, for Sogd.
(Buddh.) mry’yst “ birds ”: Benveniste, Gram. Sogd., ii, 79, reads
*muryst. Arm. lw. i§trmut ““ ostrich ”, HAG., 157, is late, thirteenth
century.

Arm. lw. park- is a further example: parhak, pahrak, pahak
(HAG., 218) occur as part of a geographical name: pahak Corai
near Derbend. Hiibschmann renders “ Wache von Cor”. The
Armenian phrase corresponding is kapan Corai the pass of Cor”
or drunk’ Cotai “ Gate of Col”. Hence a connection with Iran. *priu-
*pru-, Av. poratu-, Pahl. puhl, NPers. pul, Kurd. purd “ pass, bridge ”
is likely. I find the same word in taraparhak and pahak in the phrase
taraparhak varel, pahak varel or ounel ‘ angariare” (Ciakciak). In
M., 27, 32, zna kalan pahak zi barjcé zzaén nora * rodrov nyydpevaay
va dpy Tov oravpov adrod ”: here taraparhak “ beyond the way
or passage . So in éanaparh “ way ”, though the first part dana- is
obscure to me : déana- can come from Iran. *éayana- to kay-, AIW.,
441. Can Sogd. (Buddh.) »’8&'n’y, SCE., 258, be compared ? Gauthiot
translated ‘ frontiére ’, Gram. Sogd., 77, but Benveniste, Glossaire,
“national . Cf. »’B&’kh ““ Lander ”, Frag., 3, 6.

Saka wvala ‘“rose” has -ar < *vard, like the Arm. lw. wvard.
Cognate with this word is Saka vilakye, Sacu Doc., 65, vilaks, ibid.,
69, 73. < *uréa- “ plant”. Cf. Av. varada- “name of a plant”, AIW.,
1369. (On Sacu Doc. 65, see § 27 infra.) The -aka- suffix is a Saka
innovation. Old (Iran.) -aka was lost through *-aya- > -aa- nom. sing.
-at, as ksumdas ‘ husband ”’, et pass. Both -aka- and -ka are found
(perhaps originally diminutive) : murka- < (small) bird ”* beside mura-
“bird 7. Pahl. murv, NPers. mury, Sogd. (Buddh.) mry-, Oss. mary ;
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bataka ““ few ”, to bata ““small ”, cf. § 14 nfra; pideka ° written
document ”’, Sacu Doc. 8, etc. ; spyaka * flower ’, Sacu Doc. 60, to
spita. ““ flower 7 ; basaka- ““ child ”, L., 127; hvarakyau instr. pl.,
N.,163. 24, “sisters” < *hvahar-. Av. zvavhar-, AIW., 1864. Vilakye
is gen. sing. -ye < *ahya, cf. L., 45, beside the common gen sing.
in -4 < *¢ < *ah. Accordingly I translate Sacu Doc., 73 :—
khva ma vigsye vilaks brri miraram amge hamary gisvmds bis

“ as plucked plants they die early, in a short while they all pass away.”
vijsye < *widita-, cf. dye < *dita- “ seen”, to kay- ‘ select ”, AIW.
Av. vitinaot, Pahl. viditan, NPers. guzidan * choose 7, éidan “‘ pluck ”’ ;
Eastern dialects, Sogd. (Christ.) vyénd’rt “ he chose ”’, ST., 33. 12,
etc., Yaghnobi én- : &it- “ gather ”, Grund. Iran. Phil., ib, 339.

brrv “early ” < bruz early 7, Mait. Sam., 150, for W > 7, see
§ 27 infra.

amgi hamart ““ a short moment ” : amga- is probably < *anta- >
*anda- (cf. pres. part. -andai nom. sing. masc. < *-antaka-, fem.
-améa and -amkya N., 79. 6 £.) with -ka. Cf. Av. huska- < dry ”,
Saka huska-, Saka bulysga “long ” < *brz-ka-, rraysga- ““ quick ”’ <
*raz-ka, etc. Hence, cf. amga- with Pahl. NPers. andak “ little, few ” <
*antaka to Pahl. and “ so much ”. The loc. pl. occurs Sacu Doc., 54,
hamarva vam amgua ne pastara * even for a few moments they are not
permanent .

pastara- adj. to pastimds, Sacu Doc., 55, ““ they stay  (pats + std)
for the form cf. byatara ‘ attentive ”, Mait. Sam., 277, byata-
“ memory ” + ra, and ttarandara- “ body ”."

gusimdy ““ they go, pass away ” < *gaB-s- to Sogd. (Buddh.)
yBs’nt “ they advanced ”, VJ., 58e, pret. ypt-, VJ., 784, etec., and
MPT. hniftn *“to assemble ”, Pahl. hanZ@pisn “ bringing to an end ”,
§ 51 infra—*gap- beside *gam-. For the Saka form cf. husime “1
sleep 7, Sacu Doc., T1, huéti] “he sleeps”’, N., 94. 8. < hvaB-s-,
Pahl. avaftan, but Sogd. (Buddh.) w’Bs “ he fell asleep 7, Frog. 2a, 13,
without A-.

Arm. mah, mark  death 7, HAG., 472, a stem in -u, is also probably
an Iran. loanword to Av. moarafyus ““ death . In genuine Armenian
words -rt- gives -rd (mard “man”, ard “now ”, dpti). For -rtg-
in Arm. I have no example, but ¢ before r is lost initially (erek’ ““ three )
and -atr- gave -aur (haur < marpds ”’). Brugmann, Grund. Vgl. Idg.
Gram., 1, 1, 433, and Hiibschmann, Arm. Gr., 472, derive marh < -rtr-
as a genuine Arm. word. It is important that Arm. mah, marh is an
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-u stem like the Iranian word. The Gothic word maurpr (neut.), which
Brugmann and Hiibschmann compare, is classed by Brugmann,
Grund. Vgl. Idg. Gram., ii, 1, 343, with -tro-, -trG- formantia.

1. Vistasp $ah. On Vistaspa see Herzfeld, Arch. Mitt., i, 2; i, 3.
Vigtasp $ah and Kaivistaspsah in Az. (ed. Pagliaro), 1, et passim,
and 39, etc.

1. den i apééak. MPT. ’byég, Sal. Man. St., p. 44, NPers.

55 %% sl. Cf. MPT. dyn yvidhr « pure Dén ”, Sal. Man St., p. 67.
1. aBam _g: ),n, discussed by Marquart, Adina, 3a, and Junker,

Worter w. Sachen, 1929, p. 151. The forms are: YAv. awwi-
gama- (1) *“ winter 7, Pahl. transl. zimastan : hama . . . aiwi game
“in summer . . . in winter ’; (2) “ yea,r ) hazaroram avwi.g@manym
“1,000 years”. MPT. ”g’m agam ‘ time ”, Sal. Man. St., p. 39.
Pahl. (Frah. Pahl)) *vb’m, *v’'m = apam, Paz. oyam, ogama oggm (apud
Junker, loc. cit.). The development is : *abi-gama > *aByam > apam.

For the Iranian words for “ time ” see Marquart, Adina, §§ 1-10.
Junker’s and Scheftelowitz’s derivation of Iran. Zamdan from Ass.
simanu (after Zimmern) is quite unconvincing (see ZI1., 4, 333), and
is not repeated in Scheftelowitz, Die Zeit als Schicksalgottheit, 1929.
Marquart’s suggestion (from the verb gam-) is the only possible
etymology. To these Iranian words add Saka bada- *“ time ” < *varta-
“the revolving”. For the -a- cf. kadarna, N., 9. 15, “ with a
sword,” to Av. karota-, Pahl. kart, NPers. kard, and Av. vasa-
“ chariot ” < *vdrta-. On the verbs vart- ““ turn ” and gart- * turn ”
see Morg., Et. Voc. Pashto, p. 27.

9. Zamasp. Historically certified by the Gathic references
Y. 46. 17; 49. 9; 51. 18, and the important ‘ Catalogue of the
Community ”, Y¢., 13. 103. He was a member of the wealthy
*Haugava (GAv. Hvé.gva, YAv. Hvova) family, whence came also
Zoroaster’s third wife Hvovi “ The Haugava ”. Later as a type of
omniscient wise minister.

For the form of the name cf. HAG., 68. Arm. Jamasp, Syr.
Zamasp, Arab. Jamasb Jamasf, Greek Zapdomns, NPers. Jamdsp,
YAv. Jamaspa-, GAv. D3jamaspa- (an experimental spelling dé for j).
The origin of S.W. £ is twofold initially, (1) < j < g, (2) < y.
Tedesco, Dialektologie, § 5, has shown that Mid. Iran. N.W. preserved
initial -, S.W. changed y- to £ (or j ?): N.W. yavedan, S.W. Zayedan
“eternal ’, N'W. yud  separate ”’, S.W. Zud, NPers. juda. The date
of this change is uncertain. In the Mahrnamag occur two forms of the
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Turkish title : 1. 77 2Byv *2aByd, 1. 93 yByv *yaPyi equivalent to Indo-
Scyth. ZAOOY, yavuga, -jaiia, NPers. jabyd. There is equal un-
certainty in regard to another loanword, the name “Jew”, Heb. 73",

Arab. yahid, Pahl. yhot' oy, Paz. zuhudgn, MPT. yhod’'n, Sal.

Nachtrige, Christ. Sogd. éwvd (several times, ST'., p. 93), *2ahid *jahad,
but ST, 32. 18, yhod’ “ Judas ”, 32. 22, yhvd *“ Judaea ”, 30. 6, yhvdy yry
“ mountains of Judaea . It is at least clear that the Chinese forms
e g Swhu <*ju-hud and F JU du-wu, discussed by Laufer,
Sino-Iranica, 533-4, need not, as he supposed, have come from
NPers. The Sogd. éxvd could have been the source.

2. bitaxs$. This is also Zémésp’s title in Az., 35, etc. The word
has been much discussed, see Herzfeld, Paikuli Gloss., No. 214. On
the inscriptions occur (Pahl.) byths, (Pars.) bthsy, Greek (fifth century
AD.) NITIAZHE. It was a title of the margraves of Armenia and
Assyria. In Arm. lw. bdeasx, Georg. lw. pitiaxsi, patiaszi. The bitaxs
was an important imperial officer of high rank. For its application to
Zémisp see Herzfeld, Arch. Matt., i, 171, No. 3. The form of the word
is unusual. It is probably *pati-dxzsa- : pit- < pati- is found in Pahl.
pityarak ,Saoowe) beside patydrak, and in the nom. propr. (Arm.)
Bakour, b and p vary : Ildkopos, Justi, Iran. Namenbuch, p. 238 f.

2. hazar sal ““ millennium ”’, see now Herzfeld, Arch. Mait., ii,
38 f. The ““ thousand years ” were to end with the coming (pastakih,
émddveia) of UxSyat.-art (Hosstar). It was therefore found
necessary to extend the period from Zoroaster’s émipiveia beyond the
thousand years to explain the continued reign of evil.

3. mabrandruian. 4, 6,dréy. Wherever this word is found in Middle
Iranian its meaning is ‘‘ falsehood ”, as the corresponding duruzta-,
draujanra-, drauga- of the Old Persian inscriptions. The forms occurring
are :—

Pahl. droy. S.W. dial. droB, MX., 2,177 ; Nyberg, Hilfb., p. 41.

Andreas, Facsimile, p. 17, 1. 6‘,4" 3. The Semitic mask is KDB’

“ false .
Sogd. (Buddh.) 8ryw, Gr. Sogd., 137, “ mensonge”; 8rymh

1 Pahl. y- may stand for y, £- or {-; cf. ”10 giyan, zan *‘life ’, NPers. fan, MPT.

gy’'n < *vi-ana, Av. vyana- (only in loc. sing. vyanaya). To the same verb an-, Saka
uysana- translating Sansk. atman-, N., 35. 7, 94. 12; cf. L., 74, and uyisiie-jsa
‘“ exhaling ", instr. sing., N., 50. 24¢. The word an- is poorly represented in Iran., see
AIW., 112, 358. To Pahl. *2an ‘‘life”, cf. MPT. SW. gy’9 and 2’y ‘‘ place”,
NPers. fay.
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“imposture ’, SCE., 253, etc.; rty prw Srymw w'n’w w’pt “ and in
falsehood he so speaks ”.

Saka driij6 hvatandy ‘ they have spoken lies ”’, Mait. Sam., 235.

Arm. lw. drouZem, driem °transgress, infringe, fail ”’, droufan
“ faithlessness ”’, ouatadrouZ  violator of a vow, transgressor .

The verb drufitan occurs in Pahl., as MX., 8, 15 (ed. Andreas,
p- 24, 1. 10-11): Mifr ut Zurvan © akandarak ut meénok o datastan
ké pat €& kas né druzet “ Mihr and Zruvan the infinite and the spirit
of justice whom no one can deceive in aught ”.

Herodotus noted (i, 138): aioxioror 8¢ adrolor 70 Pevdeclar
vevduLoTal.

4. aradk “envy”. This is the Pahl. translation of Avestan
araské (Y., 9, b), NPers. arask, rask ““envy”, MPT. ryskyn adj.
“envious ” (Sal. Nachtr.), and probably rysqurn * enviers” ? Sal.
Man. St., p. 124. Pahl., NPers., and MPT. have -§k- over against
Avestan -sk-. Sogd. goes with the Avestan: Christ. Sogd. ’rsgny
(ST. 33, 18) : $m‘vn gt Zyyrty bt rsqny (‘arasqan?), Lk. 6, 15, Zipwva
7oV kadodpevor ZnAwriy.

8. dahyupatan ywweaNNy, Arm. lw. dehpet. Bthl.,, MM., 3, 23 i,
reads dehupat ; cf. Az. 17: érdan dehupat. It is the title of the great
- king OP z$ayabiya vazrka as “ King of the Lands 7. Bab. $ar matate,
Herzfeld, Arch. Mitt., ii, 33. In Pahl. it is parallel with sardar, salar,
zvatay (Bthl., loc. cit.). Cf. on § 18 infra.

9. zarén ut asimén p Loy MJ"S zarén can be explained

from *zaran(y)a-. It is then distinct from the adj. zarren <
*2arn-aina (cf. AIW., Sp. 1678). So in zarén kart, zarén pésit,

AV. Gloss., 148, ,AS. asvmén is adj. “of silver ”, but in asimen
pesit, AV., 12. 9, is apparently noun. It could be explained as
analogic to zarén. Hence (a)simen might be kept in 4z. 11 and here.

9. amar “reckoning”. Iranian (h)mar- is well represented.

Pahl. marak 93.6‘, Paz. mara, NP. mara ‘number’, Pahl. mar,

NPers. mar “number ”’, Pahl. @amar beside émar ; see Bthl., SR., 1, 21;
Junker, FP., 38, 93 ; amarénitan ““ pay ”’ and “ consider ”, MM., 1, 37,
SR., 4, 46. In compounds: pasémar pasmar “ defendant ”, pesémar
pésmar “ plaintiff *, hamémar ! “ opponent ”, MX., 1, 37, etc.; Paz.
hamamar hamémal (= “Anklager”, MM., 2, 20; MM., 1, 29),

1 A similar form is found in Arm. lw. hamemat  proportionate”’ << *ham-adi-

mita. Hibschmann, 4rm. Gram., 463, has no solution,
VOL. VI. PART I 5
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mari$n “ memory > (see ZII., 2, 63). MP. Inscript. "hmr *ahmar <
*adimara in ahmar'kar *hmrkr © Minister of Finance ”’, see Marquart,
Adina, § 24, Amm. lw. hamarakar, see also Nyberg, ‘ Pahlavi
Inscriptions of Derbend,” Bull. de la Société Scientifique d’ Azerbaidjan,
1929, No. 8, part v. ’w’lkl *amarkar. NPers. hamar  number ”,
Arm. lw. hamar ¢ calculation, number ”, can come from *ham-mara-
or *adi-mara.l Av. mar-, AIW., 1147, Pahl. patmar “ judgment ”,
FP.,122. On the preverb *adi- see Marquart, Adina, §§ 21-6, and
add Pahl. Psal. *dvyn *ad%ven ““ law .

Beside forms without %-: §-, are found, with §: Av. hiSmaronto
atwi-Smaratd  partiSémaromne  patidmarontom,  Pahl.  oSmurtan,
o8marisn, NPers. Sumurdan ““to count ”’, Sumar ‘‘ number , Sogd.
(Buddh.) §m’rt ““ he thinks ”’, Dhuta, 5, 11, etc.; $m’r’kk “ thought ”,
Dhuta, 46, ete. ; ptdmyrty ““ he counts ”, Frag., 2a,9; pt§m’r “ number ”,
SCE., 3, ete.; Sogd. (Christ.) §m’ryq * reflective ”’, $m’ryt *“ thoughts .
Arm. lw. ndmar “ trace ”’, n§marem ‘ perceive ”. But Pahl. marik,
which Bartholomae derives from this word, is probably < *manfra-,
SR., 1, 21, No. 1; cf. Sogd. (Buddh.) m’r’kk ““ words of sorcery ”,
m'rkr'yt ““ sorcerers ’, Arm. lw. margaré “ prophet ”’, MPT. mhr-
“ hymn 7, '

To *hmar- belong also Saka hamara- ““ moment ”, Sacu Doc., 54,
73, N., 6. 40, etc., and ahumara- ““ many, countless”’, N., 3. 34, 66.
28, 75. 30, etc. Leumann’s derivation *a-sumadtra is, as often, too
Indian (N., 78. 10).

To ahmar: Beside this M. Iran. ah- < *adi, the same form of
preverb resulted from *ati- > ak-, see Bthl., ZAIW., 63, No. 1,
on MPT. ’hrmyd ’hr’mysn o'd’hr’m, Pahl. ahramisn ,mgﬁaoa
Paz. aharamisn “lead to”. 1 see the same preverb in a Sogdian
passage which has been misunderstood, SCE., 27-30. In 1. 28 f
oceurs :—

rtyms sty Zkny 8yt *Prny w8yt rtyms sty Zkny wyh y’'n’kh

skwty rty prw ryz ywrt ’t ny’wnd.
This Benveniste translates: puis il y a celui qui a nourriture et
vétement (?). Puis il y a celui qui demeure dans une maison et a, & sa
satisfaction, nourriture et vétements. But the Chinese text refers only

once to food and clothing, in Pelliot’s translation, 1. 10 f.: il y ena
qui entrent au palais et vivent & la cour, et ont & leur gré vétements et

1 Arm. lw. hastat ‘‘ established * < *adistata beside Pahl. éstat, NPers. istad.
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nourriture. This antithesis is preceded in the Chinese (“ 4l y en a qus
errent au dehors et que la faim et le froid torturent ”’) and in the Sogdian
by the antithesis of hunger and cold and want of lodgment. With this
it is possible to take 1. 28, rtyms ’sty Zkny &yt *Pny w§yt. In this
the two words &'yt and w§’yt have lacked an explanation. Gauthiot,
Gram. Sogd., i, p. 72, clearly connected &5yt with the word éas- “ to
drink ”, whence Sogd. (Buddh.) é§’nt ““ boisson 7, cf. Arm. lw. éa$
“meal, feast ’, and so Benveniste in the Glossaire, SCE., 74. For
w¥’y-, also in the Glossaire, “ s’habiller ” is given. But it seems better
to explain both &5yt and w§’yt as compounds of the verb §y-
which occurs also in ’B¥yt, SCE., 457, etc., “il sejourne,”
the Sogdian cognate of Avestan $ay-, Sanskr. kseti. Then wyt
is clearly *vi-$dyatc “ dwells apart, or in various places ”’, for the vi-
cf. Sanskr. vivas- “to dwell abroad, to lodge”, and Junker’s
explanation of Mid. Pers. Truf. vy’g, Mid. Pers. Inscript. gyv’k in
Worter und Sachen, 1929, 147-8, as from *vivahaka-.

The other word &yt is rather more disguised. It is *isayt from
*ati-Sayate. It is a case of assimilation, #§- > ¢i$-, of which two other
clear cases occur : ¢§tw’n “ poor ”, SCE., 11, 15, etc., and én’ “ thirst 7.
&tw'n is  *éuStawan from *dustavan through *tustavin. The
unassimilated form is also found : 88tw’n “ poor ”’, Frag., iia, 3, 9, and
in the abstract 3st'wéy  poverty ”, Frag., iia, 7. For the assimilation
cf. further the Arm. lw. ¢$nami “ enemy ” from *dusman-.

Similarly ésn’ *¢i$n- “ thirst ” is from *ys$na-, New Pers. ti¥na
“ thirsty ”. It should not be connected with éas- ““ to drink ”’ (Gauthiot,
Gram. Sogd., 163).

The development of ’¢Styk ‘‘ third ” is naturally different and
comes from *0rtzya-, see Gram. Sogd., ii, 141.

The preverb ati- may also be present in Ossetic in the form -c-.
As is clear from dcig “ true ” < *habya-ka-, -05- resulted in-c-. When,
therefore, -c- is found in acaunjyn “ authingen ”, acamongn *“ anzeigen ”,
bacamongn “ belehren ”, drcarazin ‘‘ zurichten ”, and other verbs,
it can be explained as *afj-, the form developed before vowels. This
seems better than Miller’s explanation, Grundr. d. Iran. Phil.,I Anhang,
p- 84, of -c- from us-, uz-.

With more hesitation it is possible to derive Oss. cifsin  brennen ”’
from *ati-tafsa-, if it is assumed that *cit- could become *ct- and *c-.

The Saka preverb tca- in tcabaljity, N., 50. 23, “er zerstiickelt ”,
and teabristy, N., 50. 34, ““ er zerbricht ”, may possibly contain a
similar ati- developed either before a vowel or by assimilation and later
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transferred to other verbs. For a similar development in the case of
pati- see Bthl., ZAIW., 179-88.

9. ganf “ treasure, treasury ”’. This word is attested for the
Old Pers. period by the Aramaic lw. NP) *ganzd, Eleph. Pap.
Sachau, 8 (see Scheftelowitz, Scripta Universitatis . . . Hierosoly-
matanarum, vol. i, 1920). GanZ “ treasure ” and gad ‘“‘rank” are
closely associated, hence the simile in Az. 85: dJegon agaf ut agan?
martom “ like a man without rank and rights and without treasure .

10. 3ayakan ‘“royal”. Cf. ganZ 1 3ayakan “ royal treasury ”,
Grund. Ir. Phil., ii, 113. patasayikan POOAOUL Y Pahbl. T.,
132, 1. 2, with -y- beside forms with -&-, pat.asah, -th, see JRAS., 1930,
pp. 9 f. Cf. in the verb also NPers. $ayad, Pahl. Sayet *“ it is possible 7,
but Jud. Pers. (Sal., Bull. ASP., 1900, p. 271) =mNY and NDDVINY.
Here $akikan may equally well be read, cf. Junker, FP., 114.

11. was bavet ““ abounds . Cf. Old Pers. drauga dahya'uva vasiy
abava “ The Lie abounded in the provinces ”, B., 1, 10.

13. Anéran ut Eran, erih, anerih, ér. Pahl. 3:_» can represent
three distinet words : adara-, arya-, ayra-, each of which resulted in
ér in the S.W. dialect.

(1) adar, ér, see Bthl.,, ZAIW., 225, SR., 5, 54, No. 4. Itisfoundin
compounds : adar-(ér-) ménisn ‘‘ humility ”, etec., hacadar * under ”,
NPers. azer, zér ‘ under .

(2) arya-. Mid. Iran. N'W. dial. *ry’n *aryan, Herzfeld, Paikuls,
p- 1456; S.W. dial. ’yr'n *eéran, ibid.; Pahl. érgn, NPers. éran ; cf.
Oss. or “an Ossete ”, sron ““ Ossetic ”’, and Saka wina gart ‘ Iranian
Mountains ”, N., 158. 5.  Both dialects are represented in Arm. lws. :
Ari-k' and Eran.

() ayra-. Pahl. anayran, anéran, Av. anayrangm raoéanhgm
“ the 30th day of the month ”, cf. Oss. aly ““ peak ”.

With the suffix -av:-ay it occurs in Pahl. ’kr'y ‘)A,.n ayray
“excellent 7, MPT. (S.W.) ’g¢r'yy ayray in T., iii, 260d, 1. 4
(Scheftelowitz, Oriens Christianus, 1927).

Here belongs MPT. ’gr’v (Sal., Man. St., 45, and. Sal., Nachtr.).
For the treatment of -gr- and -rg- see Bthl., MM., 6, 13-14 : these
two groups are not confused (by metathesis to -yr-) in Iranian. Cf,
NPers. mury, Sogd. 'mryw, Oss. mary “bird”, NPers. mary
“meadow ”’, Sogd. mryh “wood’; but Pahl. anayran, NPers.
aneran.

Andreas (apud Lentz, Die Stellung Jesu, p. 41, Note) is, therefore,
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in error when he connects MPT. ’gr’v with 'rg’v. MPT. ’rg’v  precious,
dear ”’ is to be connected with arg- ““ to be worth . This word is well
represented : Av. arag-, arajat, Y., 50, 10 ; arsjaits, Had. Nask., 1, 6 ;
araja- ““ valuable ”, araji- “ worthy ”, arajah- *‘ price ”.

Pahl. arZ, arfan, Arm. lw. arfan, NPers. arz, arj, arzan, arzidan.

MPT. ’rg’v ““dear”, ’rg’vyf(t) * dearness”, Sogd. (Buddh.) ’ry
“price ”’, VN., 38, Oss. ary “ price ’, Arm. lw. y-arg “ price ”, y-argem
“to honour ”, anargem ““to dishonour ”, Skr. arghd * price ”. Here
belongs also Saka alysang, later eysana, “ prince ” : this is *arzana-
ka- < *arZana-. It is necessary to recognize ys (notation of 2) < %
palatal development of Iranian -g. Similarly in Saka diysde translating
Skr. dharayat, L., 89. 5, and elsewhere, beside dijs- in dijsati, 3rd sing
conj., dijsaka- ““ one who holds ”’, L., 89. 15, 97. 36, etc., and drijsafia,
N.,107. 28, “to be held 7, Av. drag- “ hold ”. Alysana, therefore,
does not represent a base (Indo-Iran.) *argh distinct from *argh, as
Leumann supposed, L., 63. The form alys- (*arz- or *alz-) with palatal
agrees with NPers. and Pahl. arfan “ worthy . Two forms, one palatal
and one guttural, exist side by side, originally due to the development
of gutturals to palatals before front vowels in Indo-Iranian. Examples
of the two forms in Pahl. -k and -¢ are : @maé beside amok  teaching ”,
NPers. guréz beside guréy “ flight ”, afroy “ rays ”, roz “ day ”. For
the voiced guttural cf. Pahl. NPers. tang “ constricted ”’, Pahl. vidang,
MPT. vidang, Arm. lw. vtang “ peril, distress” beside NPers. tan]
“ pressing, fixing ”, tanjidan. In Pahl. occurs g tanz “ straining ”

(of gaze), Iranian *tanga- beside *tanjah-. Hereto probably Sogd.
(Buddh.) wyty- “ pain”, *witaya-, a form without nasal, cf. p&'nk-
beside pdkh “law ”, Christ. Sogd. pdg’. In this way, too, is to be
explained Saka bays; baysu ““ garden ”’, N., 169. 3, 4, loc. sing. basda,
L., 127, N., 171. 15 (ys =z, § = =), from *ba%(ak)-, over against
Sogd. (Christ.) b’g Bay ““ garden”, Mt., 21, 33 = dumeldva, ST., 19.
15, etc.; Pahl. NPers. bay “ garden”, otherwise Leumann, Zugl. S.,
1930, 188.

The Saka word parase (Sacu Doc., 63) can be explained in the same
way. It may be pd-rasa- (s =z, or it could be misspelling for -ys-
as elsewhere). The pa- ! < pati- cf. Pahl. patkés, patdahisn patfras
pazand, Paz. padason, NPers. pazahr, see Bthl., ZAIW., 179-88,
Marquart Adina, § 31. -rdsa- *raza- < *ra%a- is the form with palatal
which corresponds to NPers. ra@y  a verdant meadow .

1 Hereto Arm. lw. pakas ‘‘ defective ”’, pakasem ‘‘ to lack ', Pahl. kas- (éadmkas,
MX., 2, 181, ed. Andreas, p. 17, 1. 11), kahénitan ‘‘ to diminish .
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To return to Pahl. é&r. Paz. andri, MX., 21, 25, is rendered into
Skr. by anadesacarata. In anérth, therefore, is included both the non-
Iranian peoples and their habits. Pahl. ér “ Iranian ” occurs in 4z. 79 :
éé er azat pasoxv né dat *‘ no Iranian noble answered .

Eran w8 Anéran forms a regular part of the titulary of Sasanian
kings, Herzfeld, Paikuli, p. 145. Both Northern (aryan ud anaryan)
and Southern (ér@n ud anéran) forms are known.

Arm. erani, and derivatives, “ blessed ¥, may be from either
arya- or ayra, with a development of meaning in ecclesiastical use.

In Saka beside palatal forms, as above, a form with guttural is
to be recognized in dau “ fire ’, Mait. Sam., 297, das * fire ’, N., 58.
16 = dei, N., 102. 10, instr. sing. daina, N., 58. 9, loc. sing. dafa,
N.,156. 12, from *daya-, cf. NPers. day ““ brand ”, Av. dag- ““ to burn ”,
AIW., 675. The palatal forms occur in the Saka verb pa-dajsafis
“to be burnt ”’, N., 101. 41, with part. padita- padiya- ““ burnt ” <
*pa-dayda.

14, vat 4y (Nyberg, Hilfsbuch, p. 55, N:‘jg) “bad ”,

NPers. bad, Arm. lw. vat. In Saka, bata-, bataka- is ‘ small ”. Tt is
possible to compare for the semantics Sogd. (Buddh.) ks-, Av. kasu-
“small ” with Gr. kards “ bad 7. For the Saka words see N., 13. 41 ;
93. 42; 76. 27; bataku, 13. 42 ; Mast. Sam., 286, etc.

14. driyus “poor ”. It is here defined by its antithesis tuBankar
“rich ”. For the reading, Bartholomae (M M., 1, 37) pointed to the
Parsi-Pers. QL&)& 5 — ol 93, In Paz. daryos, daryosi, daros,
driosr, dryost, MX. Gloss., p. 55. Y.Av. driyu-, drivi f., G.Av. dragu-.
The relation of Paz. daryos to NPers. darvés is not clear. Has -yo- been
interchanged with -vé-? It is possible to compare Pahl. pero?
< *paryo? (*pari-6jah) and aparve? < *upary-o% (?) *“ victorious .

15.  azatan ypyey “nobles”: epithet of the head of a wis,
OPers. 20, and his family—* nobly born . Az., 79, ér azat ‘‘ noble
Iranian ”’, see Herzfeld, Arch. Mutt., i, 183, No. 2, Av. dzdta-. The
OPers. passage, B., 1, 3, almata amahy * we are noble ” is still disputed.
Herzfeld, Arch. Mitt., adopts the conjecture adata, which would fit
admirably. azatih ““ nobility, high birth ” is a favour from Yazdan
in § 37 nfra.

For dzat in the sense of ““ free ’, NPers. azad, see Bthl., SR., 1, 47,
No. 5: mart é ka-§ ansabrik . . . Gzat be kart “ when a man has freed the
slave .

16. duwtar pat kapen Py 1Y Sggyﬁ “a daughter with
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dowry ”. Phrases consisting of pat with a noun can be used
attributively without the relative i (€), see Bthl., SR.,5.9, 33 : duxte pat
én adven *“ such a daughter ”, avdstak pat stirih, zvastak pat aparmand
aBzon pat xvésih, Zanisn pat én advénak, datastan pat var. The phrases
form adjs. patmécak  savoury”, patnerok © strong”, cf. Husr.,
p- 90, No. 558, and frequently in NPers. : bafarr “ splendid ”. For
kapen ©“ dowry ”, NPers. kabin, Arm. kapen-k°, see HAG., 165.

18. katak wvataysh ° authority in the house, patria potestas”.
katak xvatay is found in two senses : (1) katak ““ house ”, corresponding
to Av. nmana- (G.Av. domana-), OPers. maniya- (adj.), the family.
(2) katak * House, the Great House ”, or vis, OPers. v:0. Hence katak-
avatayan are Satraps, Herzfeld, Arch. Mitt., 1, 118 ; Bthl., MM.,
3, 34 f. Soin the Iran. Bund., 214, 13 : Alak [dv]sandar késar . . . éran

$afr pat 90 *katak [Text g¢0dy] avatdy baxt *“ Alexander Ceesar

divided Eran Sahr among 90 princes .

3

19. zur apar goPet. zur § 22, S)S, Arm. lw. zour  &dukos .
MPT. zor “lies ”, z‘vrv’2 “ lying speech ”, Sal., Man. St., p. 80,
79, and Nachtrdge. The spelling =3t remains obscure (see Junker,
Cauc., 3, b6); it may be either graphic distinction from zvr, *2or

“strength ”’, or indicate a disyllable. In Pahl. occurs a word )»3_»,5
Iran. Bd., 187, 1. 4 : sé% dart ,»3_»,5 bés, which could be “ peril, pain,

wrong, hatred ”. Then read *zuhar, in which -k- may be in hiatus,
or *zuar with scriptio plena of -a-. The same word may occur in

’NS_”’S ¥ ham . . . @n used of dévs. Avestan zirah- in compounds

zdré.ﬁzta-, zurd.barata-, AIW., 1698 ; OPers. zura “ wrong >, zurakara-
“ doing wrong ”, B., 4, § 13, possibly Skr. hvdras- “ deceit, wrong .
Cf. RV ., 5, 20,2 (374) : dpa dvéso dpa hvdro nydvratasya sascire ““ they
fall away into the hatred and evil of the worshipper of other gods .
Here hvdras- appears with dvésas- as in the Iran. Bund. passage just
quoted.

In Sogd. (Buddh.) occurs another word for “ wrong ”, *rn, Dhuta, 83,
Dhyana, 141, °rnh, Dhyana, 144, 'rn ny yw'nh, VJ., 1450, “ tort et
péché ’, which seems to offer a means of explaining the Avestan
aronat.Caeda-, Yt., 10. 35, dmal Aey., epithet of Mifra—it remains
unexplained in the latest translation of Yast 10 (Hertel, Die Sonne u.
Mithra im Awesta, p. 143, § 35, No. 1). By comparison with this
Sogdian word ’rn ““ wrong ”, the Av. is probably “ punishing wrong ” :
*arna-Gatsa to kay-, AIW., 464, Skr. cdyate, etc. Cf. also Mifra’s
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epithet adaétarom, Yt., 10. 26, * punisher ’, < *g-dai-tar-. To *arna-,
cof. Skr. rnd-. For the spelling {.é = &, see Reichelt, Aw. Elem. buch.,
p- 45, § 61.

The same word is in Saka arra-, translating Sanskrit aparadha-,
L., 88, Mait. Sam., 274, etc. For the form cf. karra- *“ deaf ”, Sogd.
(Buddh.) krn-, Pahl. karr, Av. karana-. Itisfound also in the compound
arragida- < *arna-krta-. The Saka form with @- supports the Avestan
vocalization ar- against the Skr. ¢-.

13

21. Avarik » o “inferior 7.  Av. aord ‘“under, down ”’, Skr.

dvara- * inferior ’, Pahl. yWy avaron, oron “ down ”, MP. Inscript.
avarone, avarondaré ‘ yonder, beyond, superior ” (Herzfeld, Packuls).

This word avartk should probably be read for gedw, § 58 infra:
wvartak ““ small ” is less suitable. For the form cf. Pahl. aparikan,
apartk, aparak ¢ superior”’, adarikan ° inferiores”, aparikan
* superiores ”’, MPT. ’brg “ superior ”; cf. Bthl., SR., 4, 30.

24. an 1 ke, an ké ““ he who . Pahl. MSS. are of no critical value
in deciding on the presence or absence of the relative ¢ (€) < OPers.
hya. The full relative sense was gradually obscured, and although
still frequent in Pahl. (written either 5 or 48" ZY), is there, too, some-

times strengthened by the addition of k¢, ka, or é&gin. On 1 ka ) _v: )

see MX., 2. 165, 186 ; Bthl., SR., 2. 26, No. 3; Paz. ¢ ka, MX.,
loc. cit. On 4 ke, Bthl., Zur Etym., 23 (where the text can be kept).
On ¢ ¢egon, cf. Paz., MX., 41. 11, pan dra? . . . © Gud hast @& w xa$m
w varun u nang u axvarsandi ‘‘ the five DruZ . . . which are avarice
and anger and lust and shame and discontent ”.

25. uzdehikih ““ exile ”.  Av. wzdahyungméa fravasayé, Y., 26. 9,
“the Fravrtis of those who are outside the provinces,” is translated
in the Pahl. Comm. by uzdéhikan-¢ ahraPan fravahr. On dahyw
§ 8 supra. Sogd. (Buddh.) "ztyw *“2da’yu (Benveniste, Gram Sogd.,
i, 170) “exiled ”. MPT. ‘zdyh, vzdyh “ exiled ”, Sal., Man. St.,
49, 104.

25. békamih ‘‘ foreign parts ” J(”:.ij, bekanakih, § 48.

Pahl. bé “ out, away ”, frequently in the phrase b¢ 6 l) —uy(, TUVAN

bé 6 ku d“Baret ““ whither does the soul go ? ” Bthl., SR., 2. 47. For
haé . . . bé, see § 27 infra. Pahl. béron * outside ”’, MPT. byrvn, Sal.,

Man. St., 62; Bthl.,, ZAIW., 51; NPers. O3_. Pahl. bétom .G‘,SQ/,,
or 'ﬂ?"_—ﬂ} “ outermost ”, superlative to b¢ ““out ”, MPT. bydvm.
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Pahl. bekanak * foreign ”, NPers. begana 43\;1. Pahl. be $abrik
»”mﬂ “foreign 7. Cf. Bthl.,, MM., 3, 34, No. 1. It seems hard

to separate from these words Sogd. (Buddh.) Byk- : Byk’ “ outside ”,
Bykprmw “ outside ”’, Byks’r ““ to the outside , Bykdynyk  heretic ”,
plur. Bykdyn’yt, DS., 5, 11, éntr Byk, Dhuta, 35,  inside and outside .
Bykp’r, Dhuta, 123, Bykp’r’yék, Dhuta, 174, 50, etc., “external ”.
Christ. Sogd. (ST., 70, 13, 14) (fadaq)darant vine Besd ‘‘ they drove
him out ”. Yaghnobi wik “ outside ”, & . . . wisks “ outside of ”,
see Benveniste, Gram. Sogd., ii, 155-6. Further, Waxi wi¢ “ outside ”,
wibung “ being outside ”’, Sariqoli waé, wadenj, Grund. Iran. Phil.,
ib, 308.

26. adSuftak yyeemyp-» (Sufiak)  disordered ”. Marquart,
Adina, § 24, has dealt with the preverb (Iranian) adi- > a8-, ak-, k-,
é-, see § 9'supra (also Junker, FP., 38-9, 93 ; Bthl, SR., 1. 21, No. 1).
This preverb is found often beside forms with 4-, in which one can
recognize either Iranian @- or adi > @-. Pahl. Psal. ’dvyn “law ”,
MPT. ’dy’vr “ helper ” assure this a8~ for Pahl. With adduftak
HAG., 106, NPers. ascb, asuftan, Sogd. (Buddh.) ’Bsunpt, SCE.,
104, ““ écorcher .

27. barj “fruit . Pahl. bar, NPers. bar fruit, produce .
Draxt i Asorik, § 1 (Pahl. T'., 109) bar-.§ manét angir “ its fruit resembles
a grape . barBar _& “ fruit-bearing ”, “ profitable ”’, Bthl., SR.,

5. 29. Sogd. (Buddh.) Br’k “fruit”, VN., 80, (Christ.) Brit, Brity
“1&v kapmdv ’, ST., 19. 18, 21. 14. This is probably the word which
occurs in the Saka (Sacu Document, 65) ma ta ttd pvai’ sai bars
vilakye brre vz ““ Do not fear so, the fruit of the plants appears in its
(time of) growth .

brre, < *abi-r6da-. The development will be *birdg > *bras >
*bro7 > brl, (bré), for the loss of -u- -v- of. gricys, gruico, gricyau,
N., 2. 20, and tsiye ““ he goes ”, to ratts ““ grows ”’, Mait. Sam., 125,
126, 117 < rag-ti < *rédati, Av. raod- ““grow”, AIW., 1492,
NPers. rustan, royad, Pahl. r66ién, rustan, Sogd. (Buddh.) rwdt, *r68“
“ grows ”, Dhyana, 284, etc., rwd’k * growing ”, Frag., 3. 4, rwd’t
“may it grow 7, Frag., 3. 5. The Saka compound *abi-r63- is found in
hambﬁﬁtti, Mast. Sam., 128, “ grows together ’, which also illustrates
the earlier stage -rui-. For -e, cf. bre ‘“ dear ”, N., 163. 20, beside
brri, N., 119. 6.
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With rvitti, sai illustrates a tendency in Saka phonetics in the
treatment of intervocalic -8-. For sai “ appears ” = sadtts, seitts,
N., 50. 24, etc., cf. kes’ ““ he thinks ”’, Mast. Sam., p. 41 (E., xiv, 31) =
ke'ti, N., 22. 33. In Saka -ada- became -ada- > a3 > a, et, & :—
mad-, maitts < is intoxicated ”, N., 127. 8, 15.
band-, baitts ““ he binds ”, N., 127. 9, 21; baindi, 3rd plur. ; basta-,

part.
sand-, saitte, sevtts “ appears ’, N., 21. 1, 50. 34, etc. ; saindi, 3rd plur. ;
sasta-, part. .
vad-, *abi-vad- bvaittr ““ mounts ”’, Mait. Sam., 150 ; basti, part.,
N., 76. 44 ; bayindi  they lead ”, basta-, part.
*ati-vad-, toayak: *“ a guide .
*ni-vad-, nvastar, 2nd sing., “ you have escaped ”, N., 169. 10. -
rod-, rvittt *“ grows ”, rrusta-, part., N., 171. 12 ; hambmﬁtti “ grows
together . '

But from bod-, buite “he awakes”, L., 129; butte “it gives
perfume 7, L., 129, buwdre, 3rd plur.; and from réd-, rruye “is
deprived of ”, Bhadrak. S., 32.

These verbs in -ad- therefore fall together in the present with -dy-
verbs : daitti “ he sees ”’, dainds “ they see ”, but with part. dita-
“seen”; pvai’, 2nd sing. imperat. “fear ” < *pa-baya-, Av. bay-,
AIW., 927,

It accordingly becomes possible to explain the line Mast. Sam., 249 :
nyaskya ng hymity bikiyu Ge ttite ahvaing kusde * humiliation is upon
them exceedingly, whoso looks upon these desirable things .

ahvaina < *a-hvadana-ka- to Pahl. zvah-, xvas-, zvastan * desire ”,
NPers. avih-, avastan “ desire ”, Afg. xwand  taste, pleasure”,
Av. wvandra-kara- “ pleasing ” (see Morg., Et. Voc. Pashto; AIW.,
1865), zvasta- * cooked ”, AIW., 1878, to Skr. svid-. MPT. xvast
““ desired ” to zwvaz-, and vzast «‘ desired ”’ to zvad-. For zvaz-, Kurd.
xvaz-, wvast, Zaza vaz-, xoaz-, vast, see Bthl., SR., 5. 55, No. 2. In
Sogd. (Buddh.) occurs pwyz- “ beg for ” (ywyety, 3rd sing., Dhuta,
280, Frag., 2a. 10, etec.), ywyz’kw “ question ”’, Dhuta, 77, ywyz'y kK'm
“ will seek ”’, Dhuta, 144. Sogd. (Christ.) ywing’ “ I will beg ”, ST.,
75, 4, etc., n’Syrywzyty (‘‘ not wishing well ” =) “ enemies . Christ.
Sogd. keeps y distinct from x, although in péyny p’éyny ‘ answer ”
y may replace x. At least, it is impossible to separate Sogd. ywz-
“seek ” from the Western xvaz- * desire . a@hvaina is, therefore,
“ desired things . In kusde I recognize the verb corresponding to
Sogd. (Buddh.) &'w$- in th’ws- “ contemplate ”, tk’wst *“ he regards ”,
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Dhuta, 87, etc. < *ati-kos-: kusde with sde (phonetically -%dé) <
*-Sate as in pyisde “ he hears , L., 124, < *pa-gos-ate.

On wilakye see § 1 (on pursit) supra.

27. had . .. bé:»j -« « ¢ “ without ”. This frequent phrase
is illustrated by Bthl., SR., 2. 47. Cf. archaic NPers. J! & b az,
Browne, ““ Old Pers. Comm. on the Kur’dn,” JRAS., 1894, p. 439 ;
Pahl. bé haé & __y, Spiegel, Einl., 1. 147.

28.  bam *vifandak ut *vinaskar be bavét. All MSS. here are corrupt.
The readings are :—

MU. RN ﬂ 3.»,.\03.5, ,3,&_@
DE. 4329

DP. 3_»9.03, .D,L f_,)

ﬂ and ,_CJ, bum and pus, are often confused. For AA.J’&I read
f), y viZandak * injured, damaged ”’, connected with Pahl. vwiZand
“ damage ”, MPT. wzynd, NPers. gazand. A similarly corrupt
passage seems to occur in 4V, 53. b. 3, e vy should be read
3’ o) » ¢ zamik vitandenand ‘ they injure the earth . In SBE.,
47. 166, ,w,:oo’& (West, gangiaito) : one can read vizandihet—a
passive form of the denominative viZandénitan, see Bthl., Mur. St.,
5. 35 : raPakwhastan, pass. to rafakénitan. [But see Corr.]

For S.u,.o)’ I read S.u,.o_u" vindskar. Vinas “ (1) injury,
damage, (2) sin ”, as in Arm. lw. vnas “ (1) injury, (2) sin . Cf. § 74
infra, the complaint of Spandaramat. Pagliaro, 4z., 48, translates
vinas kunet by ‘‘ usando frode”, but a less ethical sense is equally
possible : “ he causes damage, does injury to ”. NPers. gunah is
“sin”. Cf. Bthl.,, SR., 5. 6, vinaskarth (1) “ Verschulden ”, (2)
“ Schadigung .

avéeranth ¢ desolation ” _1(_”»33’». avéran “ desolated, waste ”
is usually written with ¢y = v (not B): NPers. véran, Paz. avirgn,
Jud. Pers. INTIN, Pahl. avérak “ waste”, 933’», Arm. lw.
averak, see Bthl., ZAIW., p. 110, No. 1.

30. gartét ’wﬁok “ turns about ”. Two roots wvart- and gart-
are to be distinguished. They occur together in Matikan Catrang, § 11,
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vartién ut gartedn, Sal., Bull. ASP., 1887. Morgenstierne, Et. Voc.
Pashto, p. 27, has discussed these words. Pers. gastan gardidan has
confounded the two words in one, but Auromani g%il- ““ to turn ” and
other dialect forms prove the existence of gart-.

31. diper et seqq. There appears to be serious corruption in the

MSS. here. DP.,often the better MS., has ®IN .103.\3 e ’,CS)JQ””
that is, ut dipér ke pat vat gyét. On Syw see § 37, iii, 4, nfra.

Modi’s MSS. give: NNV ;(_,S.n VY & 3’:@’ diper haé
nipist vat ayet. 1 have tentatively adopted dipér pat nipist ¢ vat
ayet. For the reading digér cf. Christ. Sogd., ST., 17, 4, dipert with
-&- < -ifa- *dvpi-Bar, MP. Inscript. dpyer. The -é- < *ja changed
early to -7- (before € < *as), hence Arm. lw. dpir ““ scribe ”, but Arm.,
Iw. den “ religion ” < *daina-, Av. daend. In place of ayet, hast “is ”
could be read by assuming that the scribe read )jey-» as ayét and

substituted the mask NS0 Y’TVN-é, see Bthl, WZKM.,
25, 408.

33. a-§. a ‘‘then”, frequent as correlative, < *ad, Y.Av. aat,
Bthl., SR., 4. 46. It is regularly followed by an enclitic pronoun,

a-$, a-man, @-$an, or -¢, -G, a-¢, a-é  then also ” R>> For

examples see Bthl., SE., 3. 23, 24; SR., 5. 8, 25, 38; MM., 1. 8.
MM., 4. 14.

34. katidak bé kart xanak bavet. For the predicative use of the
participle cf. ut kaé hamak oé vattar ké bé murt xvaldy haé 6¢ husnit
nést *“ He is worst of all with whom being dead God is not satisfied ”,
Pahl. T., p. 40, 1. 17. Katiak, diminutive to katak ‘‘ house ”, see
Sal., Grund. Iran. Phil., i, 281 ; Horn, ibid., ib, 181.

34. kart “made”. For the vocalization cf. NPers. kard, MPT.
kyrd, *kerd or *kird, Arm. lw. -kert, HAG.,L 168. On the vowel r, see
§ 1 supra. Oss. has -ar-, mard *“ dead.”, ard * oath ”’, but Sogd. (Buddh.)
mwrtk * dead ”’, Frag., 2a. 14, etc. Cf. puré “ guilt ’, Frag., 2a.
10, etc., Pahl. purtak “ guilty . Saka has muda- “ dead ” < myta-.
Hereto also biida- ““ borne ” < brta- and pumida- ““ withered ” (cf.
pumida-, N., 105. 35, ““ worn out (%) ) in Sacu Doc., 53-4 :—

Juhgnar bads spyakyi stam va harvaids
mam $a@’ vala $taka dyejsa $irka u busajsa
mam s vala disty “stans pumidae hamdate
mam i bada ysiri byajs  kya spyakyr na Staka
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“In the time of delight (?) the flowers grow. This rose of mine is
good to see and sweet-scented. This rose in my hand will fade. But
it is carried in my mindful heart when the flowers are no more ”.

Juhgnai, possibly part. middle to jsastz ““he delights in”,
Vagracchedika, 43 : for js = j = gy cf. janidy “ they kill ” = jsaninds,
jsand@iz ““ to be killed ”, N., 101. 39, jsina “ lifetime ”, juifis ““ may
I live 7, jvindy “ they live ™, paljsite ““ it blooms ”, M., 120, haspalgya
“make bloom ”, M., 191. Beside jsisit, of which js- is unusual if it is
related to Av. zao$- (Skr. josate, etc.), occurs a word ysidsde ‘he
treasures ”’, Leumann, Supplet., p. 187, with the expected ys- = z,
Av. zaos-. For -h- <%, § cf. whu “you”, nom. < *yaZam, piher
“he strikes ”’, pihyanina “ with a blow 7, N., 9. 15 < *pi%- to Av.
*pais- in pistra- “ striking ”’, NPers. pist “meal ”, Skr. pindsis,
pistd-, and brhafia, § 1 supra. Hence jiahgnas badi “‘ time of
rejoicing (%) .

spyakyr ‘ flowers 7, spita- ““ flower ”’, with (diminutive) suffix -ka,
see § 1 supra.

bisajsa probably adj. Cf. rrt’ajsa ““ having holes ”, khandjsa
“ defective ”, rrimajsa *“ defiled 7, ysojsa “ savoury .

bida ““ borne, carried ” < *bria-.

puamada-1 ‘‘ withered ” << pamrta-. mida- “ dead ’ < *myrta-, for
Ppa-, pu- cf. paramgite ““ diminishes ”’ (to Afg. rangar).

ysurs byaje  in mindful heart ”. bydji is adj to bydta- * memory ”’ :
*byagya- < *byata-kya. For omission of -t- cf. bana “ with wind ”
namde ““ they took ” beside natr “he took ”, dd, nom. acc. sing.
“law ” = data-. The suffix is treated by Leumann, L., 101. The word
daji, Sacu Doc., 67, daji guni “ of — colour ”, is probably an adj,
meaning “ of fire ' : daji < *dagya- to dai, des  fire ”, only one would
have expected *ddji, cf. dafia, loc. sing., ““ in the fire ” < *daya-.

In contrast to biada mida, where -u- is due to the labial, Gysdada-
“honoured 7 < *@-uz-darta, cf. Av. adorato.tkaeia- ‘ not honouring
the teacher ”, and, for *a@z-, NPers. azmayad ““he tries’”, Pahl.
uzmayet, and hamdada- “ favoured ” < *ham-darta-, cf. Arm. lw.

1 In Saka a tendency to interchange @ and @ is distinctly noticeable. In Sacu Doc.,
62, occurs mahiasamimdrri for Skr. mahisamudra-. Beside ksumdas ‘‘ husband
appears ksamdai, N., 164. 8 : to be connected with Pahl. §@8, NPers. iy ‘‘ husband .
Leumann’s etymology, N., 163. 10, *ksantaka is unsatisfactory. For a derivation of
ksundai see Morg., Indo-Iran. Frontier Languages, i, p. 298. Parachi 2 ‘‘ husband ”’ =
Yd. $foh to Av. fSuyant- *“ peasant’’. Further, @ beside @ in Saka rrumdi = rramds
““ of the king”’, JRAS., 1914, 340, and ksumni ‘‘ regnal year’’, Sacu Doc., 7, 32,
beside ksang, JRAS., 1914, 351.
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handart “ tranquil ” have -art- and -@rt-. From yan- “ make, do ",
yida- < *yirta-, in which -i- is due to the y-, beside yuda-.

34. padak or padik “ footman . Arm. lw. payk “ foot-soldier ”,
NPers. paig “ messenger ’, Arab lw. fayj  courier ”, Syriac pyg’
“ foot-soldier >, HAG., 220. The short -d- is found also in OPers.
nipadry “ behind , NPers. pai “ foot, track ”’, az pa: * behind ”,
Palil_)pug padé (Nyb., Hilfsb., p. b7), pad, FP., p. 98. Sogd.
(Buddh.) pdy pdy, *pade padé “ at every step ”’, Dhyana, 284. Here
belongs also Saka nvaz, mt < *nipadi + ahya, nva, nuve < *nipada,
nvarya < *nipadayd (loc. sing.), cf. dafia < *dayanaya ‘ in the fire ”,
§ 13 supra. References are Mait. Sam., 157 (nvas), 247 (nuva); Sacu
Doc., 38, 63 (nvr); Bhadrak S., 18 (nv3), 7 (nvatya). With long -g- :
Pahl. -wgy, FP., 10. 10, pad regularly written with the Semitic mask
RGLH, FP., 107. MPT. p’d “ foot ”’, NPers. pay “ foot ”’, and in the
derivative Pahl. padak  station”, NPers. paya, Sogd. (Buddh.)
p’8k, p’dy “ foot ”, Dhyana, 284, Frag., 2a. 11. Christ. Sogd. p’'dy vn-
“to set up ”, ST., 22. 22. af padé vantigd “ kai orijoe . p'dyt,
padet “ feet ”, ST., b4. 17, etc. Saka pa ““feet ”’, loc. plur. pé’, N.
47. 16, padua pv'a.

For the treatment of -3- in the Saka forms, cf. § 27 supra. In
compounds two treatments are found : (1) -d- (=-8-) is preserved,
padita “burnt” < *pa-dayda. (2) -8- > -y-, ayistva, loc. plur., Sacu
Doc., 45, *a-dista- ‘ not built, unwalled ”, cf. Sogd. (Buddh.) 8st-,
*$ista- “ built ”, VJ., 11b, to *daiz-, Av. daéz-, AIW., 613 ; ayar:
“ they appear ”’, Vajracch., 41b < *a-day-.

37. be Yaxdan pyy Ly The Semitic mask BL’ is the correct

representative of bé “ without ”’, Syriac i&ﬁ bela ““ without ”. This
is but a small part of the functions of —wyj bé. Semitic masks may be

employed as phonetic symbols with the phonetic value of the corre-
sponding Iranian word (*“inverse masks ”). Of this use are the following

types :—

L@ :w be: (@) “but”, (b) verbal particle, (¢) * God,
majesty ” = bay, MM., 3.9, 4z.,41; (d) “ outside " in .C,qoﬂ béetom =
.Qw,, besabrik “foreign”, ””Mﬂ’ see MM., 3, 34, No. 1.

(2) —wgey | zanak “house ’, Aram. BYT” used for zanak * stream,

spring ”, MM., 1. 39. Note, SBE., 47. 155.
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(3) 6o ham, Aram. HVH- “I am”, for (a) ham * same ”,

Az., 26, (b) “likewise ”’, MX., ed. Andreas, p. 7, 1. 8. For hom
“ Haoma ”, Iran. Bund., 119. 15.

4) 2:» ka “ that ”, Aram. 'YK, for ka “ where ”.

(5) #G' apar, Aram. QDM for Apar in yyep) _cn.c Aparahr
“land of the *Amapvo. ”’, Herzfeld, Arch. Mitt., i, 108, No. ; 82, No.

(6) w,$gb, manét ‘‘remains ’, Aram. KTRVN for maneét
“ resembles .

(7) o tar “across ’, Aram. LSD for tarr ‘fresh”, Draxt ¢
Asorik, 1.

(8) gy uzitan “go out”, Aram. YNPQ “go out” for
ozitan ““ injure ”’, see MM., 1. 35.

9) _55 an ‘“ that ”’, Aram. ZK, for an “ other ”.

(10) wpw € “ this ”, Aram. HN’, for & “ optative particle .

II. The mask forms part of a word.

(1) %y _e&' W zvaparih © goodness ” beside ..IOSQ”M, SR., 4, 30.

(2) 53:, nist ““lowest ”’, ny + the symbol for sat “ hundred ”,
Nyberg, Hilfsbuch, p. 43 = MX., ed. Andreas, p. 16, 1. 6.

(3) WP  namavast, Aram, SM— beside TRty
Az., 4, 6.

4) 9 _pos.», Kar SMak = Karnamak, Nyberg, Hilfsbuch, p. 1,
L 1.

(5) 1964y dastkart “ a property ”, Kn., 4. 19.

(6) Y998 passoxv “answer ”’, MX., 2. 170, for 194998} -

ITI. Semitic mask with “ phonetic complement " prefix or suffix.

(1) nSM nam “ name ”, MM., 1. 28; SR., 1. 48, No. 1.

(2) m"@ kMNsan = kesan ““ who to them ’, SR., 5. 48,
No. 2.

(3) QE MN¢é = haé, SR., 1. 48, No. 1.

(4) With Iranian “ mask” Sygy d-dpyr-r diper, after ”va

FP., p. 89, was no longer clear.
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(5) 1y _cS z-2amanak for I3 faman with the short z, West,
Av. Stud. Zatsparm, § 9.
IV. Confusion due to later pronunciation of the Iranian words.

(1) )] bé for yy¢y pat—both pronounced ba.

(2) S.s(y pas, Aram. 'HR “ after ”, for .’_@ pus, Aram. BRH,
JN.,iii, 6 : the MSS. vary between the two.
(3) Confusion of ¢ ¥ ka ““when”, Aram. 'MT with & ke

“who”’, Aram. MNV and with t” ku ¢ that, where ’—all

pronounced later (kz, ku, ka) ka.

On Yazdan see Marquart, Adina, §§ 45-6.

37.  mehman 6 )w_c-(y.c“guest”. The “guest in the body”
is a favourite expression. Pahl. Comm. to Y. 31. 6¢ (Spiegel, p. 134)
éand-,§ Vahman pat tan mehman ““ as long as Vahman is a guest in
the body ”. MX., 21. 13, Paz. va$ har driz pa tan 5dum mahmg bond,
kus haéi vahi 6 tan nd halond ““ And in his body all the Druz are guests
so far that they allow no goodness into the body ”. Pahl. méhman,
NPers. mihman  guest” < *maifman-, cf. Av. maéfana-, Pahl.
méehan ‘‘ dwelling-place ”, Afg. ména * habitation”, Morgenst.,
Et. Voc., p. 44. The Afg. mélmo “ guest ’, Morgenst., Et. Voc., p. 44,
is apparently uncertain. It is possibly < *maidman- < *maifman-.
The ending -ma (-ma) possibly preserves the old nom. form *-ma.
The Sogd. (Buddh.) ’zrw’, (Man.) ’zrv’ (Lentz, Die Stellung Iesu,
p. 71) is, in the same way, from the nom. *2ruva@ = “ Zurvan ” in
the Manich., but translating “ Brahma ” in the Buddhist texts,
Pahl. and MPT. zurvan is from the acc. *zruvanam. So Bang’s question
can be answered, Tirkische Turfan-Texte, ii, p. 10, No. 1, SBAW.,
1929. The Uigur has dzrua, Mongolian dsrua (or dsrun). See further
§ 47 nfra on Saka rriman-.

38. wis {93y “the Great House ”, usually named after a real
or fictitious ancestor: the HaxamaniSiya House (Achaemenians)
or the Spitama House (Xmrauds in Ktesias). See Herzfeld, Arch.
M., ii, p. 30 £, 1, 145, No. 1. Hence the viso.pufra-, AIW., 1455,
as title of a member of a wvis, already in Aram. Pap. N°3 %332
“sons of the house ”’. MPT. vyspvhr’n, vysduat’n, *vispuhran, visduztan,
Sal., Man. St., p. 33, 1. 17, 18.

40. daktk 93y —?—. Freiman on Pandnimak, § 34, WZKM.,
20, 271, has discussed this word, which is known only to Av. and Pahl.
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Av. dahika-, dahaka-, AIW., 704, Gat ahmi nmane zaydnte dahakada
murakaéa ““and in this house are born— ? —and— ? — (Daevish
creatures) ”, Y., 11, 6. Dahdka- is the name (or epithet) of the A%,
a mythological dragon, who plays a great part, in human form, in

Iranian saga. In the Pandnamak, § 34, Freiman reads dahikik 2954y,

to the Av. passage the Pahl. Comm. gives 94Xy read by Neryosang

as daxSak “mark ”. Etymologically daha- suggests Saka daha-
““man ” in contrast to “ woman >, N., 127. 5; 125. 38 ; 131. 29, etc.
hudaha- *“ good man ”, and the tribal name Ado: in Herodotus, i, 125,
and Avestan dahingm dahyungm ‘ Dahian provinces ”, Yi., 13. 144
(AIW.,744), Ind. Bund., 15. 29, day (SBE., v, 59), Iran. Bd.,p. 107,1. 1,
dah () On the Indian side correspond Skr. dasa-, dasyu- in form,
but with evil connotation ‘foreigners”, therefore” dangerous men.
It is clear that daha- could take on a derogatory sense, and in this
way it is possible to connect Av. dahaka-, dahdka-, Pahl. *dahik.
Is it possible also to refer to *daha- the Arm. lw. dahié, mpdrrwp,
omekovAdTwp, Vmypérys, ‘‘ executioner,” with the Syriac lw. dhs§’
“ lictor, satelles ”, HAG., 133 ?

40. apurnay “ not fully grown, youth . Here *purna- “ full ”°,
with -rn- preserved, but purr “ full ” as karr ““ deaf ” ; -aGy- < *ayu-,
Gy. Av. ayav- ““ duration ” (only ayit, AIW., 333), Skr. dyu-, surviving
in Sogd. (Buddh.) "yh *aya, DS., 76 (see Benveniste, Gram. Sogd.,
i1, 177). Purnayth * being of adult age ”’, Bthl., SR., 5. 17. The com-
pound is known already in the Av. pubrahe aparonayaos, N., 54,
NPers. burna, Pahl. apurnayak, -ik.

41. aparmand “ privilege ”, see Bthl., SR., 5. 3 {., 48 {f. Paz.
awarmgd : aparmand in juristic sense of a special type of inheritance,
SR., 5. 19. In JN. Frag., iii (Modi, p. 17), occurs frotmand
“sin”: haé har vinas ut frotmand ¢ vé$ pahrééet ‘ refrain from all
injury and sinfulness.”

43. apar “ booty ”, verbal noun to apurtan “carry off ”, *apa-
burtan (see FP., 80). The Pahl. Comm. to Av. hazahi$ta has haé¢ apar,
AIW., 1799, and apar, aparak translate Av. hazawhan- ““ robber 7,
AIW., 1799. Paz. apar “ booty ”, apardan “ carry off ”, Mx. Gloss.,
pp. 13-14. For the form *bdra- cf. marak, mar “ number ”, bar * fruit .
Hereto MPT. $rg (M., 32, 9) *vn sfsyr nyv éym v §rg ‘stft “ O goodly
sword, which for me in afflicting *grief . . .” : *3arag, Arm. lw. aszar
“lamentation ”, Pahl. vitarak, wvitarg ° passage”, Y.Av. stara-
“gin ”, -kara, -bara ; zvara- < wound ”’.
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44. sturg ut ruzd, see Sal., Nachtrige, s.v. rvzd. sturg < *sturak,
cf. Pahl. wastrak ° garment”, written ﬁw'” (dv. Gloss., 243)

vastarg, Paz. vastarg, gastarg, M X. Gloss., 86, 210, Pahl. marg “ death
< *marka, Av. mahrka-, cf. Sogd. (Buddh.) mréh  death ”, but Pahl.

marak “ number ”, written ¢, It therefore appears that -rak, -rk

are alike changed to -rg, but with exceptions: whereas -rg remains
in N.W. dial., but is -ro in S.W. NPers. mury “ bird ”, Pahl. murv,
see Junker, Worter u. Sachen, 1929. To sturg << *sturak or *starak,
NPers. saturg (si-, su-) “ quarrelsome .

ruzd, MPT. rved “ greedy ’, NPers. razd “ glutton ™, raZad (sic,

Steingass) * voracious . Salemann, loc. cit., 3| o> VQ — 35,

45. pat apayast © wves “ for their own needs ”: Husr., 5, api-§an
hér pat apayast © vves éstat © and they had treasure according to their
needs 7.

46. be ka . ..eénya sypy “ otherwise”. For the definitive
reading of this Pahl. word we are indebted to Herzfeld, Patkuli, p. 132,
No. 63: MP. Inscript. (Parsik) ’yny’ with the final alif certain. Paz.
aindg, MX., 9. 6, etc.: énya, cf. Y.Av. ainyat “
*anyad, cf. Pahl. @, § 33 supra, < *ad.

47, riyahrih ¢ defilement . Paz. riars, ryari, MX., 2. 184, etc.,
to Pahl. ritan, NPers. ridan, Bal. riyay, Oss. liyun ““ cacare”, Av.
ray-, AIW., 1511, srimant- < *rima-mant-, AIW., 1529, “ mit Unrat
angefiillt 7, MPT. ryymn, rym, Pahl. réman (Paz. rimani, MX., 62.
27), NPers. rom, Bal. rém, Afg. rima. To the suffix cf. MPT. Zyvhr,

*swahr. Pahl. gohr Jagyp— 3..» y, Arm. Iw. gohar, NPers. gohar, Arab.

except ”’, hence <

3

lw. jauhar “ essence”, are probably < *gavafra, gvafra (the Pahl.
spelling with -aA- is naturally not conclusive) to Av.1 gav-, AIW., 504,
guanaoits ““ er verschafft . To this word belong Saka gvaru “ Wesen ”,
N., 109. 36, gvana- * existing ”’, hugvana-, Vagracch., 42a, 44a, 41b, and
gvira “ they exist 7 in Sacu Doc., 55 :—

ysaya drramamgsa kyi hva hva gvira “born of such as exist by
themselves .

For hwa hva < *hvatah hvatah cf. hvatg hva, N., 176. 2. Av. zvato,”

Pahl. zvat ' '#O_GJ’ NPers. wud, Sogd. ytw *zuté (Benveniste, Gram.

Sogd., ii, 119). Hence Vedic gotrd- (RV., 2. 23, 18 (214) gdvam gotrdm)
“stall ” has probably been influenced by gav- ““ox ”. To the verb
ray- belongs also Saka rriman-, nom. sing. rrimg, acc. plur. rrima,
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instr. plur. rrmaediyaw © impurity ’, rrimajsa- ‘‘ blemished 7,
arrimajsa- “‘ umblemished ” < *réman-, Pahl. réman * impurity ’;
see Leumann, Supplet., 192, whose etymology is too dependent on
Sanskrit.! With -2- < &, rruman- is to be kept distinct from tcei’man-
“eye” < *éadman-. Nom. sing. rrimg is probably < *rrima, neut.
nom. sing. of -man “ stem ”, cf. on Pahl. méhman, § 37 supra.

50. 990 “ sureties 7 : passoxv << *pati-sahva(n)- (1) “ speaking
in reply ”, (2) “ speaking for ”. Cf. Saka patihvana-, Mast. Sam., 92,
“ Zuweisung . The converse to the second meaning seems to have
been expressed by *abi-sahva(n)- preserved in Arm. lw. osoz ** litigatore,
accusatore, nemico ” (Ciakciak), osoxem  to be at law > (Bedrossian).
This word has not yet apparently been noticed in Pahl. texts.
Bartholomae had met this word passozv, pasoxv  surety ” frequently
in the Matikan i hazar Datastan, but failed to recognize it in the
unusual spelling. In SR., 4, p. 6, he gave the meaning “ Biirge 7,

and on p. 19 the variant forms. These forms py(yse)—p (3¢

contain a scriptio plena of the v: p’svzv, which disguises the word.
For this spelling c¢f. MPT. vz, ox ““ world ’, Pahl. azv, MPT. psvz
passox and frvx farrox, ZAIW., 47. So in Pazand é6zi, aoxt = Pahl.
sy “world of ” beside Paz. axgn, plur.; see Bthl., WZKM., 25,
Pp. 395-6.

50. aptaéisn “stream of river (or of water)”. DP. reads PRIV

ap tacanan * streams of river ”’ or ap ut tadanan “ river and streams .
For ap = “river ” cf. pat bar © ap ¢ Datya * on the bank of the river
Datya .

51.  hanzapisn ut apasari$n *‘ bringing to an end and quenching .

Modi’s MSS. have ypyJdagy sey muvw,, but DP. wuw
)40310 3. For hanZap- cf. MPT. hnift, hnzft * ended, completed ”,

Sal., Man. St., p. 85, but knZ’m’y  you will assemble ”’ : Zgp- causative
to -Zap- < *gap-(gaB-) beside *gam-. NPers. anjam ““end ”, Pahl.
hanZam, Jud. Pers. anjaftan ‘‘to bring to an end ”, MP. haniaftan,
hanzaménatan (Marquart, Adina, § 10). '

1 Saka ttima- ‘‘ seed ’ << *tayma-, cf. siya- < *sayda ‘‘ learnt ’’ is to be connected
with Sogd. (Buddh.) tym- ‘‘ seed ”’, *taym- < *tuym- to OPers. tautman- [Tolman,
Anc. Pers. Lexicon, 91, is wrong in comparing Cifratazma, name of a Sagartian rebel,
and hence dialectical form with -zm-. In South-Western Persian -zm- > -hm- > m,
cf. NPers. mardum = MPT. mrtvhm, Sogd. mrtym-], Av. taoxman-, Pahl. toxm, MPT.
tvem ‘‘ seed ”’, NPers. tuxzm (N.W. dial. form). Leumann’s *faksman- is needless,
loc. cit., 192.
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To apasaridn, afsarisn cf. Iran. Bd., 214, 1. 12 (Alaksandar késar)
. . . vas marak ataxs apasart “ Alexander Ceesar . . . extinguished a great
number of fires’. Pahl. Comm. apasaritan to Av. fravaysit “he should
extinguish ’, AIW., 1407. Cf. NPers. afsardan * press, constrain ”’
and Oss. dfsdrun, dfsirgn  auftreten, drangen ”, Miller, Grund.
Iran. Phal., Anhang, p. 57, 31 (otherwise).
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Note or CorRECTION TO § 28.—The emendations proposed are un-
necessary. The words are from ¢68- ““to agitate”, .‘53,&66&;]0
“ agitated ”, 3’ ’u’&éé&'mnd ‘““they agitate”, )wqo.‘b,&c’ééﬁhét
is agitated, cf. Sanskrit codayati. For the meaning, Iran. Bund. 152, 10,
ap ... pat é6didn ut lust Saspét ©the water tosses in agitation”.

Against a 3’&,= *yitand is also the regular spelling 3 ,S, vizand.





